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ABSTRACT

Throughout this specialization course, it has undertaken a meticulous and detailed task: the
translation of a wide variety of documents, including everything from birth certificates and
legal documents to medical certifications. This process has not only a compilation of projects,
but a deep exploration that has allowed to acquire knowledge in the art and science of
translation. It has immersed in the complexity of diverse documents, addressing everything
from technical texts to literary pieces, with an approach that has demanded precision and
linguistic sensitivity. In approaching each text, it was applied a careful approach, unraveling
the meaning and cultural subtleties underlying each word. This translation exercise has not
been limited to simply transcribing words from one language to another, but it was
incorporated a series of additional steps to ensure the fidelity and coherence of the message.
From extensive research to consulting experts in specific fields. In summary, this course has
been much more than a simple compilation of projects; It has been a journey of discovery
and learning in the art of translation. This project supports not only in language skills but also
in cultural and technical understanding, thus elevating the ability to communicate accurately

and fluently in different languages and contexts.

keywords: translation, knowledge, approach, languages



INTRODUCTION

This specialization course has been essential to finalizing the degree process, which
allowed us to add more knowledge in a new field that goes hand in hand with the English
language. It is so important to mention that the fundamentals of translation represent an
important key in written communication. For that reason, this course was developed in four
different modules, in order to make not only learning but also practicing more efficient.
Each module provided specific knowledge, starting in an orderly manner with Fundamental
and Translation Techniques, which provides accurate information about translation and its
background. Furthermore, it to know the different types of translation known as oblique

and literal translation, and their importance in a real world of different Laboral fields.

Likewise, the detailed study of the different basic techniques that can be used in the
translation process, such as transposition, modulation, equivalence, adaptation etc. have
been of great help for the first practices of translation of simple texts that were developed in
this first module. Besides this, be aware that to carry out a good translation it is required to
have a good organization, therefore, in our second module Process of Translation we have
learned to be organized in our work as translators, it allowed us to consider in an orderly

manner the steps to achieve an effective translation.

In the next module Technological Tools for translation pointed out the importance
of the ongoing learning of handling of different cat tools, different online dictionaries, and
images translators for the fact that nowadays technology has become a support for human
beings in almost every area making the tasks easier. All these modules facilitated the
essential knowledge to be able to translate not only simple documents but also legal

documents in the final module Translation practices.
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1. THE IMPORTANCE OF TRANSLATION AT PRESENT DAY

Translation is a necessity of communication for human beings. Today is essential to
be communicated, breaking all those barriers that limited communication between different
cultures. Actually, it is so important to point out two things, translators and translations are
fundamentals. According to TRANSLATIONS, (2019) “translation spreads information
and encourages the exchange of ideas at a global level. Translators have an essential role in
the way knowledge and information travels across the globe, overcoming communication
barriers and bringing people together.” Another important fact to affirm that translation is
totally crucial beyond of the borders is that many people need to undergo different
processes in which the translation of legal documents is essential to carry out processes in a
foreign country, for instance the translation of Birth certificates, Marriage and divorce
certificates, Immigration paperwork , Court transcripts, Legal texts, Medical reports,
Contracts and other official documents that without the correct translation, could not be
valid or legal which could cause setbacks in the processes and even be the impediment to
complete any procedure successfully. MITI (2022) claims “there is no other type of

translation that would be more essential than legal translation.”

Does translation benefit only the professional or legal area or does it contribute
something to daily life? Morel (2019) states “the significance of translation in our everyday
lives is more multidimensional than we realize.” Many people who do not have knowledge
of a second language probably think that they are exempt from having contact with the term
of translation. But there is something extremely important that even in everyday life it is

needed, the comprehension of information of different products and it is here when



translate is facilitating the use of different machinery or appliances since without the
translation of different manuals into the native language, people would not know what to do
or they would have difficulties for the proper use of electrical appliances. In fact, many
companies need translation, and it is really the key to being able to present their products or

services to the whole world to expand and be recognized.

Undoubtedly there are many reasons that support the fact that the essence of translation has
become vital in all areas, in everyday life, in the commerce of many companies, in the legal
field, etc. Cifernik (2020 ) supports that “ translation is more than just changing the words
from one language to another. Translation builds bridges between cultures. It allows you to
experience cultural phenomena that would otherwise be too foreign and remote to grasp

through your own cultural lens.”



2.TRANSLATION PROCESS

2.1 CONCEPT OF TRANSLATION PROCESS

The translation process has been applied through decades with different
steps; however, there are tools that make it a feasible process. Its concept has been
formulated as an application of procedures to obtain a translated document properly.
“The translation process can be broken down into three general strategies:
understanding and reasoning; searching; and revising” (Lauffer, S.f.) The
understanding and reasoning process is applied in the first place to translate any
documentation, whether a document, diploma, certificate, letter, etc. That translation
process means how a translator begins to become acquainted with the new
documentation and reasoning under which context could be used. This part is
essentially required as if the work can be accepted or rejected since it must consider
the different elements such as the format, complexity, terminology, background to

complete that work, etc.

“This is the main phase of the translation process, where the translator
chooses linguistic equivalents, and where the translation takes shape. During this
phase, the specialized translator weaves his web and gives life to a textual product
linked by a relationship of equivalence to its original text. ...” (Tommaso, S.f) As it is
known, this process continues with a deep investigation into the terminology, and it
must take into consideration the area in which it is working. Each translator could

have an area of preference in which they can feel safe to work, so it is usually



accepted, mainly in documents like those. In this second step, a translator can

choose a technique to be applied of preference.

“During the searching stage, the translators looked for words, expressions,
terms, titles, and collocations using a variety of resources including dictionaries,
websites, databases, and advice from colleagues” (Lauffer, S.f) This concept
involves a deep investigation into the new language and is carried out like a ritual by
part of the translator. Without a doubt, this process not only implies knowledge but
also the ability to pay attention to details that may or may not favor the final
document. With the time considered a translator must put into order the preliminary
work. At this point the process is almost finished, the translators pay attention to their
work and how to improve it so that it sounds more natural. By making the necessary

revisions, the translator is ready to present their final work to the client.



2.2 MIND MAP

5.Reading

Eventually by reading what has been
completed the translator will look for the
spelling, concordance, ideas, and any
misunderstandings that could not sound

appropriate in the text.

N 6.Editing
STE PS OF J By editing all those sentences, ideas, or

look at the corresponding different details that need to be
terminology or the key concepts. TRANSLAT'ON improved, the translator avoids

confusions in the documentation,
PROCESS

1.Analysis

The translator analyzes the area in
which the document is about. This part
determinates the meaning and purpose.

2.Terminology

In this part the translator has to
take into account the context to

7.Proofreading

It is where the translator should revive the
last time before sending the work. Itis a
crucial part since there can be tiny spelling
mistakes which can affect the presentation

3.Research

Choosing appropriate resources
in the investigation will help to
find complementary resources

for the document or work.

I 3 of the work.
4.Translation 8.Delivery date
It is when the translator has completed L . )
the research process and the investigation Punc,tuahty is important when the'fmushed item
of the documentation successfully .and in is dehvered.. The respect of the delivery date and
this step the translator writes down the the format in which the custgmer has requested
should also be taken into account,

first draft of the documentation.



2.3 STEPS OF TRANSLATION PROCESS

1. Analysis of the text. This important step is crucial to read carefully, since this step is
when the translator analyzes the area that the document is about. Reading and
scanning the document supports the translator to be concerned if it would be possible
to work on it.

2. Look for unknown words. After checking the text, the documentation is approved by
the translator. The next step is to look for unknown words. In this part the translator
must take into account the context to look at the corresponding terminology or the
key concepts.

3. Research different resources related to the text. Choosing appropriate resources in the
investigation will help to find complementary resources for the document or work. In

this part the translator makes a deep reading for a considerable time.

4. Translation. It is when the translator has completed the research process and the
investigation of the documentation successfully. Now it is the time to begin
translating, and in this step the translator writes down the first draft of the
documentation.

5. Reading our first version of translation. In this step the translator must supervise by
reading the paragraphs of the work. Eventually by reading what has been completed
the translator will look for the spelling, concordance, ideas, and any

misunderstandings that could not sound appropriate in the text.



6. Editing. After reading and considering how the text sounds, the translator should
consider changing words, phrases, or any other term. By editing all those sentences,
ideas, or different details that need to be improved, the translator avoids confusions
in the documentation.

7. Proofreading. If it is considered that the work is almost finished, it needs to do the
last step, which is proofreading. It is where the translator should revive the last time
before sending the work. It is a crucial part since there can be tiny spelling mistakes
which can affect the presentation of the work.

8. Delivery date.

2.4 TRANSLATION TECHNIQUES

1.Borrowing is when words, expressions or phrases belong to another language, and they
are taken into a target language. Commonly Borrowing is applied to maintain or preserve

those words since there is no equivalence in the target language.

Pizza (Italy) Tele ( Greek) Kimono ( Japanese)

2. Calque is when it is taken any phase, word, or expression into another one, but without
any change. It is the literal translation. It can help a translator in some cases; however, it

is not recommended to do it every time in any translation work.

Examples: The English term ‘skyscraper’ is translated as ‘gratte-ciel’ in French.

3. Transposition consists of replacement from one grammatical category to another, while
still maintaining meaning. In languages with different grammatical structures, this

translation technique is frequently necessary.



Example: English Hand knitted (noun + participle) becomes Spanish Tejido a mano

(participle + adverbial phrase).

4. Equivalence: sometimes when a translator needs to translate any idiom, phrase it is a
little bit difficult to find out if it sounds natural, so it is necessary to apply this technique.
For English it is necessary to find an equivalence to Spanish such as the name of movies,

players etc.

Example: Sonrisas y lagrimas to the film The Sound of Music in Spanish

5.Literal translation is one of the techniques that translators often try to avoid using in
their work, however it is a useful technique in certain moments. Using this technique

involves translating word by word into the desired language.

Examples: Te estoy tomando el pelo (I’m just pulling your leg) Literal: I’'m taking your

hair.

Ponte las pilas (work hard) Literal: Put your batteries on
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3. TRANSLATIONS
3.1 TRANSLATION DEFINITION

First of all, conceptualizing the term translation is something very complex since each person
could have his or her own definition of its meaning according to his or her knowledge in this
field of work and relation to the term or how the person has become familiar with it. There
is a diversity of opinions giving a meaning of what translation is, which cannot be dismissed
as completely wrong since each person who works as a translator has his or her own concept.
Now, based on the closeness that we have had during the practices carried out in the
development of this specialization; we could add in defining what translation means.
Translation is 0 a very important tool within written communication, it plays an essential
role, since it allows changing a text from a foreign language to the native language of people,
which allows them to understand effectively what is being communicated through that
written text. In addition to that, translation is the process to which a written text is subjected
for transformation from its source language or original language to a target language or
mother tongue of the people to whom it is addressed, making possible the connection between
countries with different native languages, which could be carried out literally word by word
or obliquely, in which other structural elements are involved. Besides, taking into
consideration other details related to this term, it could be said that it is the procedure that
the translator applies following certain ordered steps as a method, applying different
techniques that are considered appropriate and necessary (transposition, adaptation,
explanation, expansion, among others) to transcribe a document from one language to
another, taking into account the culture, language and expressions of the place, without
changing the meaning or altering it, but rather maintaining the fidelity of the meaning itself

to achieve the effective communication

11



3.2 TRANSLATION DOCUMENTS:
PLANTS: ORIGINAL

Tieanssonr o PLavts 4 191

11.6.1 The Pressure Flow or Mass Flow Hypothesis

The accepted mechanism used for the tmnslocatlon of sugars from source
to sink s called the pressure flow hypothesis. (see Figure 11.10). As
glucose is prepared al the source by photosynthesis) il is converied to
sucrose (a dissacharnde), The sugaris then moved In the form of sucrose
into the companion cells and then inlo the ving phloem sieve tube cells
by active transport. This process of loading at (he source produces a
hypertonic condition in the phloem. Water in the adjacent xylem moves
into the phioem by osmosis. As osmolic pressure bullds up the phloem
sap will move 1o arcas of lower pressure, At the sink osmotic pressire
must be reduced, Agin active transpaort Is necessary Lo move the sucrose
out of the philoem sap and into the cells which will use the sugar -
converting it into energy, starch, or cellulose. As sugars are removed, the
osmolic pressure decresses and waler moves out of the philoem.

To summarise, the movement of sugars in the phloem begins at the
source, where sugars are loaded (actively transported) into a steve tube,
Loading of the phloem sets up & waler potential gradient that facilitates
the mass movemend in Lhe phloem,

s W d of sieve tube cells, which form long columns
with holes in their end walls called sieve plales. Cytoplasmic strands pass
through the holes in the sieve plates, so forming s B An

hydrostatic pressure in the sieve tube of philoem Increases, pressure low
begins, and the sap moves through the phioem. Meanwhile, al the sinlc
incoming sugars are actively trunsported out of the phloem and removed

Sugars leave sleve tubes:

Figurel 1. 10 Dingrammatic presceotation of mechanism of transkocation

20192020
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LA CIRCULACION EN LAS PLANTAS 191

11.6.1 Hipétesis del Flujo de Presién o Flujo Misico

El mecanismo aceptado utilizado para la translocacion de azicares desde la fuente al
sumidero se llama hipdtesis del flujo de presion. (Ver Figura 11.10). Como la glucosa se
prepara en la fuente (por fotosintesis) y se convierte en sacarosa (un disacarido). Luego, el
azucar se mueve en forma de sacarosa en las células companeras y luego en las células del
tubo de tamiz del floema vivo por transporte activo. Este proceso de carga en la fuente
produce una condicion hipertonica en el floema. El agua en el xilema adyacente se mueve
en el floema por 6smosis. A medida que la presion osmotica se acumula en el floema la
savia se movera a areas de menor presion. En el fregadero presion osmotica debe reducirse.
De nuevo, es necesario el transporte activo para mover la sacarosa fuera de la savia del
floema y dentro de las células que usaran el aztcar - convirtiéndolo en energia, almidon o
celulosa. A medida que se eliminan los azucares, ella presion osmotica disminuye y el agua
sale del floema.

En resumen, el movimiento de los azicares en el floema comienza a las fuente, donde los
azucares se cargan (transportan activamente) en un tubo de tamiz. La carga del floema
establece un gradiente de potencial hidrico que facilita el movimiento de masas en el
floema.

El tejido del floema se compone de células tubulares de manga, que forman columnas largas
con agujeros en sus paredes finales llamadas placas de tamiz. Paso de hebras
citoplasmaticas a través de los orificios en las placas de tamiz, formando filamentos
continuos, como la presion hidrostatica en el tubo de tamiz del floema aumenta, el flujo
de presion comienza, y la savia se mueve a través del floema. Mientras tanto, en el
fregadero, los azlcares entrantes se transportan activamente fuera del floema y se
eliminan.

Los azucares salen de los tubos
del tamiz; el agua sigue por

Punta de tallo

Los azticares entran en los

La solucién azucarada fluye tubos de tamiz: el agua les Alta
a regiones de baja presion sigue por 6smosis presion de
de turgencia ! *  turgencia

Floema Los azicares salen de los tubos
" cribosos para el metabolismo y
almacenamiento; el agua sigue

por 6smosis

l

Raiz

Figura 11.10 Presentacion esquematica del mecanismo de translocacion

2019-2020
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DIGESTIVE SYSTEMS: ORIGINAL

ORAL CAVITY
PHARYNX

ESOPHAGUS

STOMACH

SMALL INTESTINE

LARGE INTESTINE

ALIMENTARY CANAL
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DIGESTIVE SYSTEM: TRANSLATION.

WilWe . 2 CAVIDAD ORAL

\
).\

FARINGE

ESOFAGO

INTESTINO DELGADO

—INTESTINO GRUESO

CANAL ALIMENTICIO

" . .
MWW '/]\‘.‘[v,l»r-{.::(:»f‘( \ 1
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DIGESTIVE SYSTEM: ORIGINAL

The digestive system is one Mouth
of the most clearly defined in eisie
the body. fule)

It consists of a long
passageway, the digestive
tract, and associated glands.
Liver
These include the liver and
pancreas, which are
connected to the main tract intostine
by ducts, or tubes, and Large intestine
empty their products, such
as enzymes, into the tract,

Gallbladder

El sistema digestivo es uno
de los mas definidos del Estogo
cuerpo. s o

Tiene un largo trayecto,
desde el tracto digestivo y
las glandulas asociadas.

Estos incluyen el higado y el
pancreas, que estan Vesicula billar
conectados al tracto
principal a través de

Intestino delgado

Intesting grueso

conductos o tubos, y
eliminan toxinas, como
enzimas, en el tracto.

16
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DIGESTIVE SYSTEM: ORIGINAL

Figure 16.1 The human digestive sysiem

has 32 permanent Leeth which are of four different types (Heterodont
dentition). namdy. incisors {I). canine (C), premolars (PM) and molars
(M). Arrangement of teeth in each half of the upper and lower jaw in the
order [, C, PM. M is represented by a dental formula which in human

1
:122: The hard chewing surface of the teeth, made up of enamel helps

in the mastication of food. The tongue is a frecly movable muscular organ
attached o the floor of the oral cavity by the frenulum. The upper surface
of the tongue has small projections called papillac, some of which bear
tasie buds,

The oral cavity leads into a short pharynx which serves as a common
passage for food and air. The oesophagus and the trachea {wind pipe)
open into the pharynx. A cantilaginous flap called epiglottis prevents the
entry ol food into the goltis - opening of the wind pipe - during swallowing.
The oesophagus is a thin, long tube which extends posteriorly passing
through the neck, thorax and diaphragm and leads to a J" shaped bag

17



DIGESTIVE SYSTEM: TRANSLATION

Figura 16.1 Sistema digestivo humano

tiene 32 dientes permanentes que son de cuatro tipos (Denticion
heterodonta), los cuales son, incisivos (I). caninos (C).
Premolares(PM) 1 (M). La disposicién de los dientes en cada
minddelanumiﬂmhsupuiouideriormelexteﬁorLC.MMa
por una 5

4 Iq“emk
2123

€5 2123 . La superficie dura masticatoria de los dientes, formada por
esmalte, ayoda a la masticacion de los alimentos. La lengua es un
organo muscular que se mueve libremente y que esta unido al suelo
de la cavidad oral por ¢ frenillo lingual. La superficie superior de la
lengua tiene pequeas proyecciones llamadas papilas, algunas de las
cusles son papilas gustativas.

La cavidad oral desemboca en una faringe corta que sirve de paso
comGn para el alimento y el aire. El eséfago y la tréquea se abren en
la faninge. Un colgajo cartilaginoso lamado epiglotis impide la
entrada de alimentos en la glotis -apertura de la trdquea- al tragar,
El esofago es un tubo delgado y largo se extiende hacia atrés
atravesando el cuello y ¢l diafragma y en una bolsa en
forma de "J".

e A
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COMICS 1: ORIGINAL

OPPORTUNITIES

KELLY WENDY ALIAGA VALDERRAMA

PUNO

m— N TIRGT CLASS AT THE CENTER

v 4

=S .

( AS SOON AS | FINISH
STUDYING ENGLISH,

< 'Ll TRAVEL ABROAD TO

/A GET FINANGING FOR

4 1 MY ENTERPRISE.
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COMIC 1: TRANSLATION

OPORTUNIDADES

KELLY WENDY ALIAGA VALDERRAMA

PUNO

i -
Cuy en su primera clase en el centro
TAN PRONTO COMO TERMINE DE
APRENDER INGLES VOY A VIATAR

AL EXTERIOR PARA FINANCIAR
MI EMPRESA.
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COMIC 2: ORIGINAL

A GATEWAY T0 SUCCESS

AREQUIPA

9
x

SO, ENGLISH WAS OUSEFUL FOR HIM.

21
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COMIC 2: TRANSLATION

LA PUERTA DE ACCESO AL EXITO

EDDICON ANACATA ORDONEZ

ASI QUE EL INGLES FUE MUY UTIL PARA EL.
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COMO ST Mg SEROR

LOTS REPROSO OF
NUEVO AT CONTINUA
A NO LS AR
LLJos

At L D £S5 N0
AIRVE PARA NADA

E3TE W ARTAMENTO
£5 MUY MQuUEND

ST CONTINUO DE ESTA MANERA TENORE
QUE AMORRAR UM AT PARA BRENT AR UM
APARTANMENTD BAS et
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HOW ENGINES A WORK: ORIGINAL TEXT

HOW A CAR ENGINE WORKS

Every day you rely on your car to get you where you need to be. Just turn the key or press
the start button and you're on your way. But how does your car actually work? What makes
the engine go so you're able to get on your way?

Keep reading to leam more about what's going on under the hood during your drive,

—
-~ -

\

| S
J T
2 -

1l

;‘Q‘

.‘\‘_
’3“.? ':
1
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HOW ENGINES WORK: TRANSLATION

FUNCIONAMIENTO DEL MOTOR DE UN COCHE

Todos los dias cuenta con su coche para llegar a donde necesita estar. Solo gire su llave o
pulse el boton de arranque y listo, ya esta en ruta. Pero, ;Como funciona su automévil en
realidad? ,Qué hace que el motor funcione para que puedas seguir tu camino?

Siga leyendo para obtener mas informacién sobre lo que esta sucediendo bajo la capota
durante su viaje.

26



OPERATION MANUAL MP5 PLAYER: ORIGINAL

OPERATION MANUAL

CAR MP5 PLAYER WITH
7INCHHD DISPLAY PANEL
FM RADIO RECEIVER

BT

MIRRORLINK
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Before installation

Thank you very much for purchasing and using our
products, when you receive the product, please do not
take the product directly to the car for installation,
because the productis in the after a long journey, it may
affect the product. Please try the machine before
installing.

Test method: Take the machine to the battery of the car
and test it. This car stereo applies to a power supply

voltage at 12V DC, Connect the red and yellow wires of
the power cord of the machine together and connectit to
the positive pole of the battery. The black wire of the
power cord is connected to the negative pole of the
battery. Wait for 10 seconds after connecting, press
each button of the machine to see if the machine can
boot normally. If it can be turned on, it means there is no
problem, you can install it. If the test machine can not
start normally, please again Confirm that you follow the
steps of our test method in strict accordance with the
operation. If the problem is still not solved, please
contact our work in time.

Thank you for your cooperation.
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BASIC PARAMETERS

Operating Voltage DC12v

Maximum Current 15A

Operating Temperature -10~+60C

Screen Size 7 Inch

Screen Resolution 800480

System Windows CE

Output Power 60W x4

BT Function Ver:4.0 Built-in microphone

Phone Link Android/Iphone (Some high version phones do not support)
Support Video Format RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/NVOB/AVI/MP4
Support Audio Format MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/IOGG/

Support Picture Format JPG

Button Light Colorful light automatic / Monochrome light optional
Radio Frequency FM 87.5~108MHz

Support media devices USB 2.0/TF card

AUX Input Front panel 3.5mm interface

Reverse Function Support (camera option)

Remote Control Infrared remote control

Language Selection English/Chinese/SpainPortugal Fronchltaly/Russia/Germon/ Turkey!CzoechPolish/Thal
Steering Wheel Controls | Support

UNIT INSTALLATION SIZE
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window
BT call microphone

Previous
Power & Mute
Next

Volume & Mode

TF card port
Reset
AUX port

USB port

REAR INTERFACE DESCRIPTION
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote recelving window ——

BT call microphone
Previous

Power & Mute —

Next
Volume & Mode -

TF card port —

Reset —
AUX port -

USB port

REAR INTERFACE DESCRIPTION

llLd..!

CVBS input

-®
Radio antenna _..Q O
8
i

Fush 10A~15A —
Video output 1

\
L )
)
Left audio output ——‘-t

Right audio output
Video output 2

Reversing video input
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REAR INTERFACE DESCRIPTION

[

‘ U

&

@@J_

.9
e®

Il

®8® .=‘
Red ACC(Ignition Switch +12V)—
Black .
- GND(Ground wire B-)
White ,
KEY(Steering wheel controls) —
Yellow
B+(Power Supply +12V)—
Gray
REVERSE ——
green/ : Rear Left Speaker+ s===t—= 9
wr:'?: Black Rear Left Speaker- emmt——

_ Front Left Speaker+==—=—
White/Blaock Front Left Speaker- et “
Srey F tRight S L3

ront Rig peaker+s==<=
/Black
SryDise Front Right Speaker- e 9
Purple

Purple/Black

Rear Right Speaker+s==<t==
Rear Right Speaker- “
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PHONE LINK FOR IPHONE

* ForiOS, X series and higher versions of mobile phones do not support mobile “phone
link” with this machine.

1. Connect the machine and mobile phone with the original data cable.

2. When the phone pops up a dialog box: Trust This Computer? Select Trust to
enter the interconnect mode.

Trust This Computer?
PO TGt e dat) wil be
STCEM Mee M tha Com g e ahan
v el sveevnly o w4 Calde

Don't Trumt
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STEERING WHEEL CONTROLS

1. Connect the positive pole of the original steering wheel to the KEY(White) line
of the machine plug.
2. Connect the negative pole of the original car steering wheel button wire to the
GND(Black) wire of the machine plug.

3. In the “settings” interface, find “Steer” and enter.

4. Enter the steer and press the button to
learn. After the learning is successful, click the “OK" button on the page.
After saving, you can use the buttons on the original steering wheel to control
the machine.

Learning method: press and hold a button on the steering wheel of the original
car without letting go, find the button icon corresponding to the function of the
button on the steering wheel of the machine. Click this icon to change the color,
indicating that the button has been successfully learned, according to the same
The way you can learn other buttons. After all the keys have been learned, click
the “OK" button on the page to save the settings. If you need to relearn,
please click the "RESET" button on the page and then re-learn.

v
.5654/]

GND (Black)

connecnon

KEY (White)

éeenng wheel button line negative
Steenng whee! button line positive
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OMMON PROBLEMS AND SIMPLE TROUBLESH N
1> Unable to boot normally
-~ Reason for not booting

1. "Yellow™ "Red" "Black” this 3 lines only connected 2 line of them, so it wilinot start, it
should be that the yellow line is connected to the positive pole, red line to the key
control line, black to the negative pole, less connection or wrong connection does
not boot.

2. The original car line and unit wiring can not be connected to the color, the color of
the original car line is not standard, if you connect like that it can not only be tumed
on but also may bum.

3. The original car plug can't be plugged directly into the new unit, even if it just plugs
in, it can't be used, otherwise it won't be turned on or burned.

4. The 3 wires are connected right, but it does not boot. Check if the fuse on the yellow
line is broken. If there is no problem with the fuse, twist the yellow and red wires
together. Turn on the key and press the unit's power button to see if it can be turned
on.

5. Every time you change the fuse, it bums. Please don't change it again The reason is
that when you first connect the positive and negative poles, the protection circuit of
the unit is short-circuited. The unit can be repaired under the guidance of our master.
No basis can only be retumed to the after-sales or new unit. If these are no problem,
or also don't boot, please make the final step to confirm, find a 12V battery or 12V
power supply “yellow™ and “red"” twist together with the positive, black to the negative
pole, press the button check if it can boot or no, if you can boot, it showed that the
original car line is not right connect, or there is a problem with the car line. If it can't
be boot, the unit is broken. Does not boot unit, check the line carefully, do not blindly
suspect the unit problem.

2> Automatic shut-down
- Automatic shutdown usually has these following conditions
1. The cable error connect:If the blue cable (automatic antenna power supply) is
connected to the power cable of the unit, an automatic shutdown will occur. Please
follow the correct wiring method to solve the problem.
2. The voltage is unstable: please find a 12V-5A whicn one is the power supply and
re-tested to see if it will automatically shut down or no. If it does not automatically

shut down after the test, please replace the power supply. If it will automatically shut
down, it is problem with the unit.

3> Having noise
- The general situation of noise is caused by two reasons
1. The original speaker power is too small. When the volume of the unit is turned up,
there will be noise.
Solution: When replacing the speaker or listening to the song, the volume should not
be too large.
2. The speaker cable is grounded.
Solution: Take the iron speaker cable. Directly connected to the speaker cable of the unit.
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4> Settings connot be saved ( no memory )
--- There is no memory function, there is only 2 points in memory
1. The yellow line and the red line are connected together (separate yellow to positive,
red to key control).
2. Yellow and red are reversed (just change position).
5> Car audio with BT but it can't work

--- Check the phone to see if you can search for the unit code or no.
Operation steps: turn on the unit, use the phone Bluetooth search, search for
CAR-MPS5, then click the connection, after connecting, you can answer the phone or
BT to play the song
PIN Code: 0000 .
6> The product smoke has proved that the internal circuit has been
burned and change the insurance FUSE can not solve the problem
--- In this case, the unit needs to be repaired.

7> How to adjust the sound, where is the equalizer set, the sound can
not be adjusted
-— Adjust the sound: please turn the volume to adjust.

--- Equalizer settings: In general, press the volume knob to display the
equalizer SEL, and rotate the volume button to adjust each sound effect.

--- The sound cannot be adjusted: 1.Please reset the unit or unplug the
power cord and plug itin. 2.The Volume knob is broken, and the knob
can be replaced.

8> Support no image of reversing camera
- Generally two situations
1. Connect the wrong line or less wiring. Camera connection method:
a> The first step is to find accessories (accessory: one camera + one power cord +
one video cable).
b> The second step is to find the port of the wiring.First find the reversing control line
on the power line of the unit. The control line is a pink line or brown line, connect
this line to the positive pole of 12V and the screen will turn blue. Find the back of
the unit the CAME video input interface, find the positive and negative of the
backup light. The third step is to connect: there are two sockels on the camera,
the red socket is connected to the power cable, the yellow is inserted into the video
cable, the red wire of the power cable and the wire of the video cable are screwed
together on the positive pole of the reverse lamp, and the black wire of the power
cable is not used, connected, the other end of the video cable is connected to the
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CAME video input interface on the back of the unit. The red line coming out of
the video line is connected to the reversing control line of the power line.

2. The camera is broken. If the lamp that is properly wired to the camera is not lit, it will
be broken and replaced with a new one.

10> USB flash disk can not be played, the card with the map can not be

recognized, the card slot does not enter the card, the map card
folder has no content?
— USB flash disk can not play:

Format the USB falsh disk, and the file system is selected as: FAT32, re-download

on or two songs and try again. If it still doesn't work, please replace the USB flash drive.
- The map card cannot be recognized(Only for GPS models):

Insert the card into the computer to format, re-download the map or change the

memory card to download the map software.
- The card slot does not enter the card:

Check whether the memory card is inserted, the plug is broken.
- There is no content in the map card folder(Only for GPS models):

Insert the card into the computer to view it. If there is no content, you need to

download it again.

11> FM does not receive the program
- Can not receive the station check the 2 points
1. The antenna plug is not fully inserted, the antenna is disconnect or the line is disconnect.
2. Search channel, hold AMS does not let go for 2 seconds The unit will automatically
search or press the up and down button to perform a channel search. Can't solve the

above 2 points, Please unplug the antenna plug and find a screwdriver or a metal strip
to insert it instead of the antenna.

12> Just installed no sound
— Dear customers, the unit has been tested before shipment. If there is no sound,
itis usually a wiring error or the original car speaker wire is short-circuited with iron.
Please do not doubt the unit. Accoding to the steps to check it.

1. Check if the speaker cable is short-circuited and connected. Please reconnect if you
have any short cirsuit.

2. Check how many speaker cables accoding to the original speaker cable if there are
only 2 speaker cables to prove that the original car line does not match our unit, you
need to re-route the original car line. One speaker must lead to 2 speaker wires. 2
speakers must be have 4 speaker cables to available.

13> After a while there is no sound
- Disconnect all the speaker cable from the unit (do not remove all of them), and
then find an external speaker to receive the gray and purple of the tail line of the unit.
Green any group, and then try to see if there is any sound. If there is a sound, itis
proved that the car’'s speaker line is short-circuited with iron or the speaker is
damaged. If there is no sound, the unit is broken.
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TRANSLATED

MANUAL DE OPERACION

REPRODUCTOR MP5 PARA
COCHE CON RECEPTOR DE
RADIO FM CON PANTALLA

HD DE 7 PULGADAS

BT

MIRRORLINK
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Antes de la instalacidon

Muchas gracias por comprar y utilizar nuestros productos. Al
recibir el producto, por favor, no lo lleve de inmediato al
carro para su instalacion, ya que, al transportar el producto
en un largo viaje, puede verse afectado. Por favor pruebe la
unidad antes de instalarla.

Método de prueba: Lleve la maquina a la bateria del
automovil y pruébela. Este estéreo del coche se aplica a un
voltaje de la fuente de alimentacion en 12V DC, conecte los
cables rojos y amarillos del cable de alimentacion de la
maquina juntos y conéctelo al polo positivo de la bateria

El hilo negro del cable de alimentacion esta conectado al
polo negativo de la bateria. Espere 10 segundos después
de conectarlo, presione los botones del estéreo para ver si
la maquina funciona con normalidad. Si funciona, significa
que no hay problema, puede instalarlo. Si no enciende con
normalidad, por favor, asegurese de haber seguido los
pasos de nuestro método de prueba en estricta conformidad
con la operacion. Si el problema aun no se resuelve,
pongase en contacto con nuestro equipo de trabajo a la
brevedad.

Gracias por su cooperacion.
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PARAMETROS FUNDAMENTALES

Volitaje de Funcionamiento DC12V

Cormmente maxima 15A

Temperatura de funcionamiento -10-60 °C

Tamafio de |a pantalla 17.7 cm

Resolucion de la pantalla 800x480

Sistema Windows CE

Intensidad de Salida 60W x 4

Funcion Bluetooth Version:4.0 Micréfono incorporado

Enlace telefénico Android/IPhone (Algunos teléfonos de gama aita
no son compatibles)

Compatibilidad formato de video RMWRMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI'M
P4

Compatibilidad del formato de audio | MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Compatibilidad del formato de -JPG

imagen

Luz del botén Luz de colores automatica /Luz monocromatica
opcional

Radio Frecuenca FM 87.5 ~ 108 MHz

Compatibilidad de dispositivos USB 2.0/tarjeta TF

multimedia

Entrada auxiliar Interfaz del panel frontal de 3.5 mm

Funcién inversa Compatibilidad (opcion de camara)

Control remoto Control remoto por infrarrojos

Seleccion de idioma

Inglés/Chino/Espafol/Portugal/Francés/Italiano/Ru
so/Aleman/Turco/Checo/Polaco/Tailandés

Controles en el volante

Soporte

TAMANO DE LA INSTALACION
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventana de recepcion remota
Micréfono de llamada Bluetooth
Atras

Encendido y Apagado
Siguiente

Volumen y modo

Puerto de tarjeta TF
Reiniciar
Puerto auxiliar

Puerto USB

DESCRIPCION DE INTERFAZ DEL USUARIO

il

:

Alcance 10A~15A
Salida de video 1
Salida de audio
Salida de video
Antena de radio
Entrada CVBS

@
8
@
©
L2
©
3
@
@
©
®
=
®
L)

Entrada de video inversa
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventana de recepcion remota

Micréfono de llamada Bluetooth
Atras

Encendido y Apagado

Siguiente

Volumen y modo

Puerto de tarjeta TF
Reiniciar
Puerto auxiliar

Puerto USB

Salida de video 2
Antena de radio
Entrada CVBS

Salida de video 1

<
n
t
<
=
@
o
c
S
<

Salida de audio izquierda
Salida de audio derecha
Entrada de video inversa
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DESCRIPCION DE INTERFAZ DE USUARIO

i IJ

T .@@@ ~

U R s Sy SRS
Rojo i
= ACC (Interruptor de encendido

GND (cable de tierra B-) ™

©

Mandos en el volante _)
B+(Fuente de energia + 12V)—g5 -~

REVERSA —i

Altavoz trasero izquierdo + ==<—=
Altavoz trasero izquierdo - =S Q
Altavoz delantero izquierdo+ e=—=t—=
Altavoz deiantero izquierdo- =t Q

Altavoz delantero derecho+ —=—c—-
Altavoz delantero derecho- =——=
Altavoz Posterior derecho + ==
nnradolnegr_omvoz Posterior derecho - ==t Q
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ENLACE DE TELEFONO PARA IPHONE

* Para iOS, la serie X y versiones superiores no admiten el "enlace de teléfono mévil"
con esta maquina.

1. Conecte la maquina y el teléfono mévil con el cable de datos original.
2. Cuando en el teléfono aparezca el cuadro de didlogo: ;Confiar en este ordenador?
Seleccione Aceptar para permitir el modo de interconexion.

(Confias en este ordenador 7

St 010 Qs o

DR AL e

Y .

=

v Cn
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MANDOS EN EL VOLANTE

1. Conecte el polo positivo del volante original a la linea KEY(blanco) del enchufe de la
magquina.
2. Conecte el polo negativo del cable de botén del volante original del automovil al
cable GND (negro) del enchufe de la maquina.
3. En la interfaz de "configuracién", busque "Dirigir" e introduzca.
4. Introduzca la direccién y pulse el botén para
aprender. Después de que el aprendizaje es exitoso, haga clic en el boton "OK" en la
pagina.

Después de guardar, puede utilizar los botones del volante original para controlar la
maquina.
Método de aprendizaje: pulse y mantenga pulsado un botén en el volante del coche
original sin soltar, encontrar el icono del botén correspondiente a la funcién del botén
en el volante de la maquina. Haga clic en este icono para cambiar el color, indicando
que el botén se ha aprendido con éxito, de acuerdo con el mismo La forma en que
puede aprender otros botones. Después de haber aprendido todas las claves, haga
clic en el botén "" en la pagina para guardar la configuracién. Si necesita volver a
aprender,

por favor haga clic en el "REINICIAR" botén en la pagina y luego volver a aprender.

wOUMI0 ////

OQG‘
.QG‘.‘Q

—_ GND (Negro)
/ Conexion

Lineas de botones del volante negativa.
Lineas de botones del volante positiva.

M contrmncan ge somes

.r Estacion radial
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PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCIONES SENCILLAS

1> No enciende con normalidad
- Motivo para no encender

1.

"Amarillo” "Rojo" "Negro” de estas tres lineas solo estan conectadas dos
de ellas, esto no permitira un correcto funcionamiento, el cable amarillo
debe estar conectado al polo positivo, el cable rojo a la linea de control de
la llave, y el cable negro al polo negativo. Si no todos estan conectados o
se conectan de forma errénea, no encendera.

Evite conectar la linea de coche original y el cableado de la unidad debido
a que el color de la linea del coche original no es estandar, si se
conectaran asi, no solo se encendera, sino que también puede arruinarse.
El enchufe original del coche no se puede conectar de manera directa en la
nueva unidad, incluso si encaja a la perfeccion, no se puede utilizar, de lo
contrario no encendera o se quemara.

Los 3 cables estan conectados en el orden correcto, pero no enciende.
Compruebe si el fusible de la linea amarilla esta roto. Si no hay ningun
problema con el fusible, gire los dos cables de color amarillo y rojo.
Encienda la llave y pulse el botén de encendido de la unidad para ver si se
puede encender.

Cada vez que usted cambia el fusible, se quema. Por favor, no lo vuelva a
cambiar ya que al conectar por primera vez los polos positivo y negativo, el
circuito de proteccion de la unidad hace cortocircuito. La unidad puede
repararse bajo la supervision de un experto. No se puede devolver ninguna
base al departamento de posventa o la unidad nueva. Si este no es el
problema, pero aun no funciona, realice el Gltimo paso para confirmar.
Busque una bateria de 12V o una fuente de alimentacion de 12V, enrosque
el cable " amarillo " y " rojo " en el polo positivo, y el negro en el polo
negativo. Luego, presione el botén para verificar si funciona o no. Si esta
funcionando, quiere decir que el cable original del vehiculo no esta bien
conectado, o que hay un problema con el cable del vehiculo. Si no hay
sonido, la unidad esta averiada. Si la unidad no funciona, revise el cable
con cuidado, no suponga que el problema es de la unidad.
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2> Apagado automatico

--- El apagado automatico suele tener estas condiciones
1.Error de conexién del cable: Si el cable azul (fuente de alimentacion automatica de la
antena) esta conectado al cable de alimentacién de la unidad, este se apagara de
forma automatica. Si este es el caso, siga el método de cableado correcto para
resolver el problema.
2 Voltaje inestable: por favor, busque una fuente de poder de 12V-5A y compruebe si
se apaga o no de forma automatica. Si no se apaga automaticamente después de la
prueba, reemplace la fuente de alimentacion. Si se apaga automaticamente, puede ser
un problema con la unidad.

3> Presenta ruido
--- La situacion general del ruido puede ser causada por dos razones

1. La potencia del altavoz original es demasiado pequefia. Por lo que, al subir el

volumen, se producen ruidos.
Solucion: al cambiar el altavoz o escuchar una cancién, el volumen no debe ser
demasiado alto.
2. El cable de los altavoces esta anclado.
Solucion: Tome el cable de hierro del altavoz. Que esta conectado directamente al
cable del altavoz de la unidad.

4>Los ajustes no se pueden guardar (sin memoria).

--- No hay funcién de memoria, sélo hay dos puntos en la memoria.

1. La linea amairilla y la linea roja estan conectadas entre si (amarilla separada para el
control positivo, roja para el control de teclas).

2. Amarillo y rojo invertidos (solo cambian de posicion).

5>Sistema de sonido con Bluetooth sin funcionar.

--- Compruebe el teléfono para ver si se puede buscar el cédigo de la unidad o no.
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Pasos de funcionamiento: encienda la unidad, utilice la basqueda de Bluetooth del
teléfono, busque CAR-MP5, a continuacién, haga clic en la conexién, después de la
conexion, puede contestar el teléfono o BT para reproducir la cancién.

Cédigo PIN 0000

6>El humo del producto ha demostrado que el circuito interno se ha quemado y
cambiar el FUSIBLE asegurado no puede resolver el problema.

--- En este caso, la unidad necesita ser reparado.

7> Como ajustar el sonido, donde se establece el ecualizador, el sonido no se
puede ajustar.

--- Ajuste el sonido: por favor, gire el volumen para ajustar.

--- Ajuste del ecualizador: En general, pulse el botén de volumen para mostrar el
ecualizador SEL, y gire el boton de volumen para ajustar cada efecto de sonido.

--- El sonido no se puede ajustar: 1 por favor vuelva a colocar la unidad desenchufe el
cable de alimentacién y enchufelo. 2 La perilla de volumen esté rota, y la perilla puede
ser reemplazada.

8> Soporte sin imagen de camara de revision.

---Generalmente dos situaciones

1.Conectar la linea equivocada o menos cableada. Método de conexién de la camara:
a>El primer paso es encontrar los accesorios (accesorio: una camara + un cable de
alimentacién + un cable de video).

b>El segundo paso es encontrar el puerto de cableado. En primer lugar, busque la
linea de control de inversion en la linea de alimentacion de la unidad. La linea de
control es una linea rosa o marrén, conecte esta linea al polo positivo de 12 voltios y la
pantalla se volvera azul. Encuentre en la parte posterior de la unidad la interfaz de
entrada de video CAME, encuentre el positivo y el negativo de la luz de fondo. El
tercer paso es conectar: hay dos enchufes en la cadmara, el rojo se conecta al cable de
alimentacién, el amarillo se inserta en el cable de video. El tercer paso es conectar:
hay dos enchufes en la camara, el enchufe rojo esta conectado al cable de
alimentacion, el amarillo se inserta en el cable de video, el cable rojo del cable de
alimentacién y el cable del cable de video se atornillan juntos en el polo positivo de la
lampara de marcha atras, y el cable trasero del cable de alimentacién no se utiliza,
conectado, el otro extremo del cable de video esta conectado a la Interfaz de entrada
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de video CAME en la parte posterior de la unidad. La linea roja que sale de la linea de
video esta conectada a la linea de control de inversién de la linea de alimentacion.
CAME de video la interfaz de entrada en la parte posterior de la unidad. La conexién
roja que sale de la linea de video esta conectada a la barra de control de retroceso
del cableado eléctrico.

2. La camara esta rota. Si la lampara conectada de forma correcta a la camara no esta
encendida, significa que no funciona y debe ser remplazada por una nueva.

10> ¢ La entrada USB no puede reproducir audio? ¢ La tarjeta con el
mapa no se puede reconocer? ;La tarjera no entra en la ranura que le
corresponde? ¢la carpeta de la tarjeta del mapa no tiene contenido?
--- La entrada USB no puede reproducir audio:
Formatee el disco de la memoria USB y el sistema de archivos se selecciona como:
FAT32, de deben descargar una o dos canciones o inténtelo de nuevo. Si el problema
continua, reemplace la memoria USB.
—- No se reconoce el rastreador (solo para modelos GPS):
Inserte la tarjeta en la computadora para un formateo general, y vuelva a descargar el
mapa o reemplace la tarjeta de memoria y descargue el sistema de navegacion.
—- La tarjeta de memoria no encaja sobre la abertura SD:
Verificar si |a tarjeta de memoria es insertada de manera correcta, o si los
conectores estan dafados.
—-La carpeta de navegacién de la tarjeta SD esta vacia (Unicamente para
modelos GPS): Introduce la tarjeta en la computadora para verificar. Si no hay
contenido, necesitara descargarlo de nuevo.

11> No hay seiial con la frecuencia FM
--- No se puede sintonizar las estaciones, compruebe los siguientes 2

pasos
1. El enchufe de la antena no esta correctamente insertado, la antena o la linea estan
desconectadas.
2. Busque un canal, mantenga pulsado el botén AMS durante 2 segundos. La unidad
buscara de forma automatica, o pulse el botén arriba y abajo para realizar una
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busqueda de canal. Si no puede resolver con los 2 pasos anteriores, desenchufe la
antena y busque un destornillador o una tira de metal para insertarlo en lugar de la
antena.

12>Recién instalado y sin sonido
--- Estimados clientes, la unidad ha sido probada antes del envio. Si no hay sonido,
es posible que exista un error de cableado o el cable original del altavoz del
automavil tiene un cortocircuito. Por favor, no desconfie de la unidad. Siga los pasos
para comprobarlo.
1.Compruebe que el cable del altavoz esta teniendo un cortocircuito y conectado.
Seguidamente, volver a conectar el cable si tiene algun corto circuito.
2.Verifique cuantos cables cumplen la funcidn de conectar el cable de altavoz original.
Si sblo hay 2 cables de altavoz para probar que la linea original del automdévil no
coincide con nuestra unidad, es necesario volver a reasignar la linea original del
automdévil. Un altavoz debe estar conectado con 2 cables de altavoz. 2 altavoces
deben conectarse a 4 cables de altavoz libres.

13> seguidamente, luego de un tiempo no se emite ningin sonido
—- Desconecte todo el cable del altavoz de la unidad (no desconectar todos),
busque un altavoz externo para recibir el cable gris y el purpura de la linea principal
de la unidad. Un cualquier conjunto de cables, y luego trate de ver si se emite algun
sonido. Si emite sonido, se comprueba que el altavoz del automdévil tiene
cortocircuito o el altavoz esta dafiado. Si no hay sonido, la unidad esta dafnada.

50



51

Professionalism & Quality



BIRTH CERTIFICATES: ORIGINAL

Trlecientos treinta y dos, expedida por las Autoridades Muricpales =
¥ N por no saber hackndolo a su ruego don Manuel de Jesis Tajada
Juntamente con el infrascrito Alcakte y Secretario que autoriza. e
Municipal: Aguilares, wiete de mayo de mil novecientos cincuenta y seis
Chacin// Manuel de Jomis Tejada L/ / Mario Melgar.// Srio/ /
Al Margen se lwe: Ver N* 5 Lib. Marg. N* | Afic 1979.. Nimero Cineo.- Marginase
la Partida de Nacuniento nimero cento veinte o fo 63 det litwo de Partidas de
Nacimierntos que eata oficing Bews en «l afo de mil novecentos cincuenta i Seis;
contrao

o ol sentido de que o inscnto
Matrimonie Civit cor [, ¢ <
dm*&mm”b.omummwam

Satvader.- Alcaldia Municipal: Aguilares, veintiocho de febrero de mil novecienios
Mmg'w.-w-ym.m-uamam

/S Jafe del Registro Cwnl Fam_-="""rtr=emmisssssRubricadas

ES CONFORME CON SU LIBRO ORIGINAL CON EL CUAL SE CONFRONTO.- Y
mrubcdmdelcyuw&mmwmdmdelw?wm
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BIRTH CERTIFICATE: TRANSLATION

K
P
] . MUNICIPALY MAYOR OF AGUILAES
ey, First North Avenue in Froat of Aguilires Muniipal Peck. Phune 2327-5106

Maik regstroflamilaragulacess gmal com

HEAD OF THE FAMILY STATE OF RECISTRY

CERTIFIES: That on page 63 of the boow of Entering Eirth Certificates, wihich this Moyor’s
office kept for the yeur one thousand nine hondred and fifry-six, It (s found that It
diterally reods:

Certificate number ane tundvred and twency, [INNINGEGEGEE cic. e wos
Oovn ar two o'tiock on the twity-sleth of Apal Aast, 6 the countryside Lo Flovide™ of this
provtnce; tetng son of NG - 3(roily from £X Frasnal, of
domestic offices, of this location, of Sadvadaran natlonalfly. « This (nformatfon was given
&y Mr. [ ' c =!cics to be the uncle of the newborn, exhibited
MHis Nefghbarhood Cell Number two hondred and thirdeen thousand seven huncved and
hirey- two, fssued By the Munlapal Autfiorities of this town, and nat for not knowing at
Mis request Mr. Macoe! o Jesus Tefoda Lara together with the undersigned Mayor and
Secretary who awtfiorize. Munfcipal Mayor's Office: Agwilares, May 7, nineteen fIfiy six.
M. Chacdnld Monuel de  Jesis Tefoda LSS Marfa Melgar. J! Sec. JJ

On the margin we recd: See N 5 Lib. A%arg. N™ 1 Year 7977, « Number five. « The birth
certificate that this office corried in the peor of alneteen hondred and fiftysix was
exciuded; & the sense that the registront G - o foga!
Marrfage wict NG - (ic clghteenth of January,
before the offices of the Maoyor of Son Sahuador. « Municipal! Mayor; Agurlores, 28
Fetruary, nineteen hundred and seventy nine. - Amended « and sedtled: ck. D Mménes
de Brizueia. JflHeod of Cil Registry Fam. » Signed

IT 1S N ACCORDANCE WITH /TS5 ORWGINAL EOOX WITH WHICH T IS CONFRONTED. AND far
the purposes of Law e present is Jssoaed i the Reglster of the Municipal Mayeral Family

z

( Praduced -
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BIRTH CERTIFICATE: ORIGINAL




BIRTH CERTIFICATE: TRANSLATION

Tr AT~
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MARRIAGE CERTIFICATES: ORIGINAL

STATE OF WASHINGTON, N¢ 96624
8s.
County of. }

Jarriage (Zettificate /

s e au

Ww‘ M /{WC with their mutual assent, in the presence of

/ A’/W @ W ...... Wﬂf ‘/ %%ﬁ’r ............... witnesses.

Fn Gestimony Wbereof witness the signatures of the parties to said ceremony, the witnesses and myself,
j’/ﬂ/ﬂ-& .A.D. 192.£

{./
: | Flarties: By E?ing Glergymanor Officer:

P.O. Address ... %X
Filed: s st s as assen 192 Washington

This Certificate must be filled out and filed with the County Clerk of the County where the ceremony is performed, within three months after the ceremony.
—See Pierce's Cede, Vol. 1, Sec. 3712,

The County Clerl’s Fee for recording this Certificate iz One Dollar. to {b’ paid by the party applying for the license at the time each license is issued.—
Pierce’s Cede, Vol. 1, Sec. 3713

Failure to make and dehver Certificate to the County Clerk within three monaxskp punishable by a fine of not less than $25.00 or more than $300.00 —See
Pierce’s Code, Vol. 1, Sec. 3714,

100167 GE A. GRE

Hﬁ/
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MARRIAGE CERTIFICATE: TRANSLATED

ESTADO DE WASHIGNTON }a. N‘.’ 96624

Acta de matrimonio

— X -

" So hace comstar qus, & Srmus W#WW ORI )

Ex vistnd do v Bcencis con fachs dovencimiento, ol da 37, delmesd ﬁ‘“‘ s 1926
"",9! dilmuh >
Ypubbcado por o maditor dal condado deRey.  eldn T ...

s 192.6.. zﬁ«mé y 4 A yw

Beteendndeds | Textonolegible... D o Ao Ao
Dicomiseds - 7 Ploscbnn: &mw& O = =~
....... Kated ‘?W/ T W??"’W T

En (¢ oe rllo- mhhbhmuéﬂncmhmymm »
Bas 27  dloxd %m e gy
[/

Teatigos : Participantes lﬂirlqn o Sunclonarlo Oficlante

% Leforst) &_/t)w_z’?/ 4_7467«"

: /797
J | ‘ Demmscitio M,

-y

T St Y wen ol paticud Sel ondeco sn ol gos we oulebrs J corerwam, o3 55 PLOC S0 Tes mes T B TEa
‘e wilaae bl oodigo maaacipal vol 1, mccke 3TI2.

La o ol mcmente Gl sadide pan o rogeer 36 ame CaEiaado o S Sler, & pager por B P e aclets b T on of TRt 60 as  wsts cads Te
Chdgo smeicipul wal |, sccklo 371)

1 lacerpliruey: 30 b chigack'c de smragar of carsficadc ol sacrwtary dd Omndedo s ol plars Ge tas Dwie e Sacknerd com W Tl 20 Bfor s § 2000 3 sperior &

D00 00 vhase wrh s cbdgr —u-nu
100167 . 362
SO/
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MARRIAGE CERTIFICATE: ORIGINAL
MODELO DE UN PARTIDA DE MATRIMONIO.

Partida Numearo

nombre.

de aiios de edad,
estado civil
ocupacidon © oficio
onzinanc de
del donucilio de
de nacionalidad
hijo de
v
de afios de edad,
estado civil

ocupacicn u oficio
originana de
del domicilio de
de pacionalidad
hija de
¥
contrajeron matrimonio civil, ante fos oficios

a presencia de los testigos:
el dm

s ial
Alcaldia Mun:cipal: del dos mul

Jefe del Regzustro del Estado Famuliar.
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MARRIAGE CERTIFICATE: TRANSLATED

SAMPLE MARRIAGE CERTIFICATE.

Certificate Number 8045
Name Manuel José Rodriguez Pineda

of Ty Iva Years old,
Marital status Married

Ocupation or trade  Medical doctor

Originally from L 5ohader

With residbmcaof Cantdn San José , casa 2 Pol. C , Ahuachapdn

Of nationality Salvadarean
Son of  Miguel Angel Rodriguez Barahona

And Maria Elisabeth Pineda Castaneda

Of  rorty-six Years old, ‘

Marital status Married

Ocupation or trade  Teacher

Originally from  g15alvador

With residence of  cantén san Agustin, casa 8 Pol.D ahuachapin

Of nationality Salvadorean

Daughter of  Marta Larena Morales Sdnchez

And Salvadorean

Joined in lawful wedlock  Manuel 10¢é Radriguez Pineda Angela Nohemi Morales Sinchez

In presenceof “’itnCSSCS José Raul Cortez Pineda

This I)ay of October six year two thousand twenty-three

Property Ngime October six year two thousand twenty-three

Town hall:  Munidpal Gavernment of San Marcos Two thousand Twenty-three
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CERTIFICATE: ORIGINAL

14

13

s

22

2

UNIVERSIDAD DE E1. SALVADOR

e ~

Ng 532021

CINCLANTA CONTAVOS
LA INFRASCRITA SECRETARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-HONOREM, DE LA UNIVERSID/ D

pe EL saLvanox, ceRTIFICA QUE: [ CURso Y ArRoce

EX ESTA UNIVERSIDAD DESDE EL ARO ACADEMICO 1936-1987, AL ANO ACADEMICO 1950-186¢')

LAS ASICRATURAS ABAJO DETALLADAS SIENDO ACTUALMENTY CRADUADA EX LA CARRERA [E

LICENCIATURA EN QUINICA Y FARMACIA.-

ASD ACADEMICO 1986«1987 CICLO T

INGLES 1 5.9 0OI0_PUNTO KUAVE APROB/ A |
QUIMICA CENIRAL I 8.8 OCUD_PUNTO OCLO APROBSOA
FISICA T 9.1 KUEVE PUNTD UNO APRORADA |
MATEMATICA ! 9.4 NUEVE PUNTO CUATRO  .2R0R/DA

ANO ACADEMICO 1986~1987 CLCLO II

(QUEMICA CENERAL It BB _OCHD PUNTO QCHD______ APRODSDA )
HATEHATICA 11 6,7 MUEVE PUNTO SEETE APRANADA |
FISICA 11 9.6 MUEVE PUNTO SEIS APROZ; 2o |
INGLES 11 #,0_0CUO PUNTO CERO  APROB/DA
TECNICAS DI KEDACCION ¥ INVESTIGACION 9.2 NUENE RUNIQ DOS  _ AZROLSDA_
ASQ ACADENICO 1987-1986 exeLo T |
MATEMATICA 111 9.7 NUEYE PUNTO DOS arRonsan |
UIMICA INCRGANICA § 7.8 SIETE PUNTD OCHQ  APROBMOA|
QUIMICA ORCAKICA I 8.5 QCHO PUNTO CINCO  APRDSJOA
QUIMICA ANALITICA I 8,1 OCHD ™UNTO LXO ____ APRORIOA
__ AR ACADEMICO 1987-1938 {1010 11
QUEIMICA ORCANICA LI 6.5 SEIS PUNTD CINCO  APROSADA |
LQUINICA ANALITICA 11 7.6 SIETE PUMIQ_SEIS APROZATA )T

60



3 JQUIMICA ACPICOLA APLICAIA 11 9.6 SUEVE_PUNTO S8 AZRO2 DA

L

VEENE DE LA HOJA No. sgan2q
UNIVERS!DAD DE EL SALVADOR

A 1e121

CTCUINTACENTAVS
N rwmcmmu Y.0  HUEVE PUNTO CERO ATROSABA

1

1w

CONTHOL DK CALIDAD DE FRODUCTOT FARMA=
CEUTICOS INASOS ¥ VETERISARIOS 1 W.1 OCS0 PUNIQ USO APS0Z\0A |
TECNOLOGTA FASMAGEUTICA [ Hab QCH) PUNIQ SKLS  ArRosisa
ARt T Rl 7 s A
CONTAMINACION AMBIENTAL ¥ SAMU) PUSLICA  2.F SLEIE PUNIO SIETE  Arsosoa |
| COIMICA AGIICOLA APLICADA 11T 8.1 NUEVE PUNTO UNQ APROS\OA_|

A0 ACADEMICA.1990-159L CICLD 1T

n

2

1 LUUIMECA ACRICOLA APLICADA IV L) NUZYR_FUXTO UND AZRONADA

CONTEDL DE CALIDAD DE PRIDUCTOS FARMA= oo
| CEUTICOS EUNANGS. ¥ VETERINARIOS 11 8.1 NUFYE MINTO IO APROS DA

rm;mxmn..nmrnmm 1L AL AT 3
(N ESTSIACTAN FaPvACPUTICA-DLOUTWOCIA 8 B ACEN PUNTA OCHD APRIS A ’

W‘MW
UG T 5 B i B V1 B—— = 1AL S

VECUAMIENTD. UE. KECUAS0S NATURALES

1A ESCALA PE CALIFICACION £8 Df CEROD_PUNTO CERO (U.0) A DIEZ PLNIO CERD (10.0) |
NOTA MINIVA BE A¥ROSACION £S DI SEIS PUNTO CERD_{6.0) ESTA CERTIFICACION AYPARA |
[ CUARENTA Y SIETE (47) ASICNATURAS APROBADAS. ¥, PARA LOS VSOS GUE CONVENGAX A

INTERESADA, SE LE EXTIENDE, FIRMA ¥ SELLA LA PRESENTE CERTIFICACION CLOYAL P -
| BOTAS, EN_LA-CIUDAD UNIVEASITARIA, SAN SALVACOR, A 1O _DOG DIAS DEY WPS OF JULTQ
| UE MUL NOVECIENTOS NOVENTA ¥ (CHO. oo
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-

L

"

"

Ly

(L)

1]

20

21

b2

0

AIDIOGIA CUNENAL 0.3 (U0 FUNTO TRES APRDBADA

| ESTADISTICA 7.7 SIETE PUNTO SIETE APROKADA

| S0CIOLDGLA CENERAL 8.7 CCHO PUNTO SIETE APRDBADA
ASO ACADEXMICD L938-1989 CICLo I

QUIrICA_ORCANICA 11X 7.5 SIETE PUNTO CINCO APRORADA

PS1OLOGIA APLICADA A 1A PMPRESA 9,1  NUEVE PUKYO TKES APROBADA

| QUIIICA TISICA L 5.7 SEIS PUNTO S1ETE APROIADA

| DIOCTIMICA CENERAL 7.8 SIETE TUNTO CCIOD APROZADA

| 2000 0GIA_GENRRAL Y _FARMACEITIGA . 8.0 (CHO PUNTO_CERD APZOBADA
ASO_ACADZMI00_1926-1989 c€ICi0 11

JQUIMICA PISICA IX 7.9 _FIETE_PUNIO NUEVE __ _ ARSO2BADA
LARATOMIA 8.6 0GHD PUNTO SE1S  APROBADA |
l;ﬁmmxox.ocza.uam.mmm 5.5 UCHO _PUNTO_CINCD__ ARROPADA
:_mr/.axc.\.czrwnmrxm 8.5 _OCHO_PUSIO CINCO __  AUROBADA
},znnmms.nz.mmzsnacmx 7.4 SIETE PINIO SELS_  APROBADA )
ABO_ACADEMICR 1559=15330.CICLC.1

ACOQUINIZA 7.8__SIETE PLNTO DCHO  AVROBADA_ |
\E15]DLOGIA B WCEO_PUNTO CUATED _ AERORADA |
h‘mmxm_u B0 OGO FUNTO CSRO.  _ ASROBADA
JQUIN ICA ANALITICA 1T f.7  OCUO PUNTD SIETE  APROBADA |

QUDTCA AGRGCOLA APLICADA Y KA DCHOPUNTD.SEIS.APROKADA '

MBSO ACADEMICO 1989-1990. CICLO 1L
_ANAIISIS_KROMATOLOCICA : B.1_ DLHO_TUNID TSES. APROGADA |
ARACOIEONSA 8.7 DCIO_LUNTO S1ETE_ . APRONADA. S

PASA A LA HOJA §o, 192121 !
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: _.&me-‘;/l 2 /’! LEAL L

LICDA. ADELA ~ HURGZ GHAVEZ DX nucau "

S
SECK.TARLO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-!’ONO&EN.

b I
‘mm RO+ MERKA CORADO (,f/;, ’

A e

CONPWD ¥ELAKT R1V. I

CREGIW No. 518744 7

-~

7

- -
1

.fr_ g_z__ Indrascndto Sceantanto  General de fa Universedad de B Safvador

’

Pr g BN

15\

2

22

| CEKTTFICA QUE: La farea Que apracee af ple de La anterdorn Cextdficacion

| cuorag oe demas  cctencin o I

La LIC. AUELA MUNOT CHAVEZ DE MELGAR,

aulonteca por habdn side putsia pok

> seerefands do Aduntol Acasioucol M-Hovoum de edia Univeraddad.

| Uicro docireato esli eLaborado tn dos koja la) de Npu cap, Semy 1y

fenrado u seltado pok el suserelo Seerezario Gereral di fa Universddad de

¢ Salvadon.

| San Salvadox, a Loy  onee dias def wes de  movienbre de mek

| SECRLTARIO GENERAL
863145

I,

-5 -
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TRANSLATED CERTIFICATE

a
UNIVERSLDAD DE EL SALVADOR NE 532021
STAMP -
1908
FIFTY CENTS

1 THE UNDERZIGHED AD-HCHCREM SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRE, OF UNIVERZIZAD O EL
2 SALVAZOR, CERTIFIES | EEREEEEE

TEAT:
i AT TH1Z UNIWEREITY FACH TEE LCADEMIC YERS 1SHE-15E7, 70 THE ACALEWIC IEER
& 1590-1991
g TEEL SUBJECTS DELIAILED DCZLOA ARE CURRENILY GRADUATED I THAE CaDREZ OF
p BACHELOR'S OEGREE IN CHEMIDTRY AND DEAFMACY . -
7 ACICEWIC YEAR L926-1837 SEMZSTER I
a ERCLIZH I 2.9 EIGET POINT HIKE APPROVED
4 GENERAL CHEMISTRY I 8.5 EIGHT FOINT EIGHT APPROVED
10 FEYEICE I 3.1 NINE POINT ONE APPROVED
1 FATASHATICE I 3.4 HINE FOINT ECUR AFFROVES

ACEDEMIC YEAR 1SEE-1357 EEHESTER IT

i2

LERERRL CHIMISTRY IL H.3 EIGHT FOIKT Tarik APFROVED
i3

WATAEMATICE II 3.7 NINE BOINT SEVEH AFFROVES
14

FEYEICE II 3.5 NINE BOINT SIX APEROVED
i5

ERCLIZH II 8.0 EIGHT ZERD FOINT APPROVED
iE

WRITIRG ANHD RESCARCH TECHNIGUES 9.2 HINE FQIHT THO LEFRCWED
i1

ACICEWIC YEAR 133J-1823 SEMZZTER 1

i

FATHEMATICS 111 5.2 WINE FOINT IWG EEEACWED
1%

INCRGENIC CHEMIETRY I T.E EEVEN FOINT EIGAT AEFEROVED
24 -

ORI IC CHEMISIRAY I 2.5 EICHT FOINT FIVE AEEROVED
21

ANALYTICAL CEEMIZTRY I 2.1 EIGHT FOINT ONE AFPROVED
22 ACEDEMIC YEAR 1987-13C5 BZMESTER I
21 FREEMIC CHEMIETRY II 5.5 ZIX FOINT FIVE EEERCVED
24 FYELYTICAL CHEMISTAY IT T_E TEVER FOINT SIX EEERCWED
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10

11

1z

13

14

15

16

17

1E

19

20

z1

22

23

zd

CENARAL BIOLOGY 2.3 eight pcint three AFFROVED
STATISTICS 7.7 SZVEN POINT SZVEN AFPPROVED
CENZRAL SOCIOLCGY 8.7 EIGHT POINT SEZVEN AFPROVED

ACADZMIC YEAR 198g-1989 SEMESTER I
ORCANIC CEEMISTRY III 7.5 SEVEN FOINT FIVE APPROVED
PSYCHOLOGY AFPLIZD TO THE COMPANY 3.3 NINE POINT THREEZ AFPROVED
PEYSICAL CHEMISTRY 8.6 ZIGHT =CINT SIX AFPROVED
CENERAL EICCHEMISTRY 7.8 SEVEN FOINT ZICHT AFPROVED
CENZSRAL AND FEARMACZIUTICAL ZOJLOGY E.0 EIGHT FOINT ZERO AFPPROVED
ACADEMIC ¥ZAR 1988-1983 SEMESTZR II
PEYSICAL CHEMISTRY 7.9 SEVEN EOINT NINZ AFPPROVED
JNATCMY 9.6 ZIGHT POINT 5IX AFPPROVED
MICROEIOLOGY AND PARASITOLOCY 9.5 ZICGHT ZCINT FIVE AFPROVED
GENZRAL AND PEASMACZIUTICAL ESOTANY 8.5 ZIGHT SCINT FIVE AFPROVED
FRINCIFLES OF AIMINISTRATICN 7.6 SEVEN P0INT SIX AFPROVED
ACADZMIC YEAR 1985-:1990 SEMESTER I
PEARMACCCEEMISTRY 7.8 SEVEN FOINT ZIGHT APPROVED
PEYSIOLOGY 8.4 ZIGHT F0INT FOUR AFPROVED
FPEARMACCCNOSY 8.0 ZIGHT PCINT ZERD AFPROVED
ANALYTIC CHEMISTRY III 8.7 ZIGHT FOINT SEVEN AFPROVED
APFLIED ACRICULTURAL CHEMISTRY I 8.8 ZIGHT FOINT SIX AFPPROVED
ACADEMIC YEAR 1989 - 1990 1z
ERCMATOLOGICAL ANALYSIS 8.3 ZIGHT P0INT TERZ= APPROVED
PEARMACOTECHNICS 8.7 SEVEN POINT SIX AFPROVED

CONTINUE ON PAGE N® 192121
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1Q

11

12

13

13

13

1&

17

13

13

29

21

22

23

24

N® 132121
CONTINUE FROM PAGE Nt 582021

STaMP
UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR
PHARMACOLOGCY $.0 HNINE IOINT 2 APPRCVED
AFPLIED CHENISTRY II 9.6 NINE FOINT SIX APPRCVED

ACADENIC YEAR 1990-1%91 SEMESTER I

QUALITY OCNTROL CF PHARMA FRODUCTS-

HUaoU AND VETERINARY CEUTICS I 8.1 EIGHET POINT ONE APPROVED

PHARNACEUTICAL TECHNOLOGY I 8.6 EIGHT POINT 81X APPROVED

LEGAL CHEMISTRY AND TOXIOCLOGICAL ANALYSIS 8.3 EIGHT [OINT THREE

APPRCVED

ENVIRONNENTAL POLLUTION AND PUBLIC HEALTH 7.7 SEVEN POINT SEVEN

AFPRCVED

AFPPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY III 9.1 NINE ROINT ONE REPRCVED

ACROEMIC YEAR 1990-1991 SEMESTER II

QULALITY OCNTROL CF FHARNA FRODUCTS-

HUMAN AND VETERINARY CEUTICS IX 9.1 KINE POINT QNE REPRCVED
PEARNACEUTICAL TECHNCLOGY Il 8.4 EIGHT POINT FCUR APFROVED

PEARNACEUTICAL LECISLATION LEONTCLCCY 8.8 EIGHT POINT EICGHY APPRCVED
APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY I 8.6 EICHT POINT SIX REPPRCVED

INDUSTRIAL CHEMISTRY AND RESEXARTH AND APRC.-

HARVESTING NATURAL BESOURCES 8.1 EIGHET POINT ONE APPROVED
APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY IV $.1 NINE ROINT CAE APPRONED

THE CRADING SCALE IS FROM 2ERD POINT 2ERO |0.0) TO TEN POINT ZERD (10.0)

MINIMUM APPROVAL CRADE OF SIX ZERO POINTS (6.0) THIS CEATIFICATION COVERS

YORTY ~SEVER (ﬁ)ummmmsmmmusssmrom

INTERESTED PARTY, THIS CLOSAL CERTIFICATION OF CRADE IS EXTENDED, SIGNED

AND SEALED IN THE UNIVERSITY CITY, SAN SALVADOR, ON THE SECOND DAY OF THE

MONTH OF JULY ONE THOOSAND NIKE HUNDPED AND HINEIY-EICHT srerersssssssmsssww

-
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19

11

12

13

14

15

1%

17

13

19

20

21

22

i3

)

SIGNATURE | 3TAMP

! /!
B.A ADELA MUROS CHAVEZ DE MELGAR

SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS AD-HOMOREH.

ELABORATED BY MIRNA CORADD  SLGNATURE

CONFRONTED: MELANY RIVAS SIGHATURE

RECEIPT MNo. 518744

SIGHATURE

© The Undersigned General Secretmey of Undverdidad de El-Salvador
" CERTIFIES THAT: The: Hgnatire that appeary at the foot of the brevicuy
| certification-of GLOBAL GRADES extendad. o | GGG & cothente

For being signed Iy the B.A. ADELA MUNOZ CHAVEZ DE MELGAR,

= Secretary of Academic AffiiryAd-Honoram of thiy L ndversity.

This decwment i made in Do theet(s) of paper esp. 5320217 192121;

| signed - and sealad. by the undersigned Ganeral Secretiuy of Universidad-

Sonfalvader, ateleven: davy of Nevember of nineteen hondred- and:

Ninety- eight

Signature

EMNIO ARTURD LLINA

GENERAL SECRETARY

B&I1US

R I
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DIPLOMAS: ORIGINAL

LA
Thiz Certifies That
Tommy Allen Thompsan

Bas sutisfartorily completed 8 Quurse of Stadp preseribed for Gratuation
From this Schoel and is Herefore amarded this

16 EB
E B

Given i the month of June, Nineteen fundred and eighty-six

el 2 deits 7,
erintenden Princigal
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CERTIFICATE: TRANSLATED

CONDADO DE STANLY

SE CERTIFICA QUE

Gy —
Commy Allen Thompson
HA COMPLETADO SATISFACTORIAMENTE EL CURSO DE ESTUDIO PRESCRITO PARA LA GRADUACION

DE ESTA ESCUELA, POR LO TANTO, SE LE CONCEDE ESTE

Elw’m’ :

DADO EN EL MES DE JUNIO DE MIL NOVECIENTOS OCHENTA Y SEIS

ey s Mid€ e

COORDINADOR
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MEDICAL CERTIFICATE: ORIGINAL

Medical certificate

Full name {as # appecars on passpor):
Date of Birth:

Natzonality:

Please, circle the appropriate Examination/vaccination
answer below date

AIDS: (11V infection can only be

Getected afier 3 mealhs) p— e

Please, attach FI1V serolagic test Rt positive

result.

Iepatitis-IB:(1 1BV infection can

only be detected afier 3 months)

Please, attach Y scrologsc tlest

result.

Iepatitis-C: (EICV infection can

only be detected afer 3 moniths)

Please, attach HCV serologic test

result.

Chext Xoray: Please, attach the

chest’s Xeray result (not the film) 5 2

in English ¢ Hungarian oegative / positive

(oot older than 3 monihs).

Tlas the patient been vaccinated

aganst diphthenia, tetanes and YES'NO

pertussis vaccine?

I[as the paticnt been vaccinated

against NMMR (measlex, momps, YES/NO

rubella)?

1[as the paticnt been vaccinated

against typhoid?*

Plcase note that vaccmalica is

compulsocy.

1[as the paticnt undergone

COVID-12 infectzon?

1las the patient been vaccinated

against Caronavirus (CaoViD. YES'NO

19)?
I hereby declare that the information pravaded in this form s correct.

Result

oogative f positive

negaiive / positive

YES/NO

YES'NO

Date of issue:

cxamining physician

The present cortificate s a compulsecy document 10 be submitied duning applicalioa to the Stipendium
Hungaricum scholarship. Tempus Public Foundation manaces applicants™ data based on the Prvacy
Statement for data management in connection with the Stipendium HHungarncum Programme in force.

*. To be filled out only in case of endemic countrics
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MEDICAL CERTIFICATE: TRNASLATED

Centificado Medico
Nombee completo (tal como aparece en el pasapocte)

Fecha de nacimaentoc

Nacionaladad:
Por favor, murque Ia respoesta ) Fecha de i Resultad
con un circulo. exdamoen/yacooucion

SIDA: (la mieccian por VIH salo se
pocde detectar después de 3 meses) Por
favor, adjunte ¢l resullade de Ia prucba
scrolopsca del VL

Hepatitix Bz(la infoccoa por VHI solof
se pucde detectar despuds de 3 moses) = . s
Porc [avoer, adjunite o resultado de |a Negativo / Positivo
peucha serologica del VHB.

Heputstis C: (la infecexan por VHC
solo sc pucde detectar despods de 3
meses) Poc favor, adjunie ¢l resultado
de 1a prucha scrologsca del VIHC.
Radiografia de torax: Por favor,
adjunte el resultado de radsogralia de
torax {no la placa) en mgleshungaroe
(No valido despucs de 3 meses).

El pacicnte b2 sado vacunado contra Ia "
difteria, ¢l tétanox ¥ 1a toxferina? SI'NO

Negative / Pasitivo

Negativo / Positive

Negativo / Positive

. El paciente ha s3do vacunado contra la X
Ilriple virica (sarumpidno, paperas, SI'NO
Ruhéola)?

|;,El paciente ha sido vacunado contra la

ficbre tifcedea”

Tenga en cucnla qoe la vacunacion os
cblimators.

. Ha sido ¢l pacicote somctido 2 una
infoccion poc COYID-197

:El pacente ha s:do vacunado contra el X
coronavirus (CoVib-197 SI'NO

SI/NO

SINO

Par Ia presente declare que |2 informacian facilitada en este formulanoe o3 correcta.
Fecha de emisidn

Medico examinadar

El presente certificado s un decumento abligatorio que debe presentarse durante la solicitod de la beca
Stipendium Hungancum. Tempas Public Foundation gestiona los datos de los solicrtantes en funcian de
k2 Declaracian de prnvacidad pama la gestion de dates en relacion con el Programa Stipendium
Hungancum cn vagor.

*+ Para complctar sola en ¢l caso de paiscs endemacos
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4. CONCLUSIONS

Playing a role as translators can conclude that translation facilitates the communication
of different information, no matter what area it belongs to. It is a useful tool for people around
the world, it benefits daily life, business, culture, publicity advertisement, and legal processes
among other things. It can be said that without translation people cannot access information
and knowledge that would otherwise be inaccessible because of the lack of knowledge of
different languages. Therefore, translation breaks all those barriers between borders,
allowing the exchange of relevant ideas, and information, being part of international
communication in the age of globalization that thanks to the support of translation is
achieved. To illustrate, translation helps not only know but also preserve culture and identity.
For example, the translation of different literary works, films, lyrics, and folk stories of a
country or town and all those cultural aspects outside our own that nowadays can be
appreciated in foreign countries. Besides, the commercialization of companies has grown to
such a degree that they have become multinational, which without the intervention of a good
and efficient translation of their indications into products, it would have been quite difficult

to achieve.

Another important conclusion is that, to become a translator is highly advisable to prepare
academically and acquire specific training and courses strongly related to translation. Having
a solid background in languages and specialized knowledge in specific areas is essential to
provide quality work. Just to detail, taking college education, and certifications by
professional institutions or companies (like American Translator Association, ATA) are
excellent and required. Also, there are translation courses available online and at educational

institutions. These courses provide different aspects such as background translation, theory,
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techniques, computer-assisted translation (CAT) tools, translation project management, as
well as the opportunity to specialize in specific areas. Moreover, the real practice of
translation of different documents is important to gain practical translation experience. This
can be accomplished by working with organizations that require translation services, or
simply people who request this service. It is so important to remember that practical

experience is key to developing solid skills and knowledge in this field.

Knowledge of different kinds of translation and the different techniques is fundamental
to being an effective translator and delivering quality work. Translation techniques are tools
that translators use to face the linguistic and cultural challenges that arise during the
translation process. Knowledge of the types of translation is of great importance since it
depends on whether the message is well structured or whether it is necessary to apply
different techniques so that the translation is quite coherent. For that reason, it is important
the comprehend them, when using a literal translation or when caring about all those things
like the grammatical structure of the target language, in the same way, be aware when
translating by equivalence or by adaptation taking into consideration the cultural elements or
references the text has that are not understandable in the target language to make it relevant
and understandable to the target language readers. People who work as translators must take
into account that it is mandatory to have knowledge of the basic fundamentals of translation

to be competent and offer quality translations.

Studying technical vocabulary is another important point. Technical vocabulary refers to
terms and expressions specific to a particular field or industry, such as medicine, engineering,

law, medicine, and all the legal documentation of specific areas among others.
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As a translator, it is essential to understand and correctly use the technical vocabulary
related to the subject or field in which the translator is working. This involves becoming
familiar with the specialized terms, writing conventions, and grammatical structures used in
that field. It is possible through the study of technical vocabulary that involves reading and
consulting specialized material, such as books, journals, technical documents, and websites
related to the field in question. It is also helpful to participate in specific courses, workshops
or training that focus on the technical vocabulary of a given area. Mastering technical
vocabulary will enable you to understand and accurately translate specialized texts, while
maintaining consistency and terminological accuracy. It will also help translators
communicate effectively with other experts and professionals in the field in which they are

working.
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5. RECOMMENDATIONS

As translator, there are certain recommendations that you should keep in mind to do a
quality job.

v Language proficiency: It is essential to have a solid command of both the source
language and the target language. This implies having a broad vocabulary,
grammatical knowledge, and an understanding of the cultural subtleties of both
languages.

v’ Specialization: Consider specializing in a specific field or industry. This will allow
you to acquire in-depth knowledge of the technical terms and conventions used in
that field, which will improve the quality of your translations.

v Academic training: While not mandatory, obtaining an academic background in
translation or related studies can provide you with a solid foundation and additional
tools to develop as a translator.

v Constant practice: Regular practice is key to improving your translation skills. Do
translation exercises, read and translate texts of different genres and keep up to date
with new developments in the translation field.

v Use computer-assisted translation tools: Computer-assisted translation tools or
specific software can be of great help to speed up the translation process and
maintain consistency in each report.

v Develop communication skills: Being a good translator involves more than just
translating words. You must be able to convey the message and tone of the original
text effectively in the target language. Develop writing, editing and interpersonal

communication skills.
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However, there are also some things you should avoid doing.

x Do not rely solely on automatic translators: Although automatic translators can be
useful as support tools, you should not rely exclusively on them. These programs
are not always accurate and can generate incorrect or inconsistent translations. It is
important that as a translator, you use your linguistic knowledge and skills to
produce an accurate and quality translation.

x Do not skip proofreading and editing: It is critical to proofread and edit your work
before submitting it. Even the most experienced translators can make mistakes, so it
IS important to take the time to review and correct any grammatical, spelling or
consistency errors in the translation. Proofreading ensures the quality and accuracy
of the work.

x Do not translate literally: Translation is not simply replacing words in one language
with equivalent words in another language. It is important to understand the context
and meaning of phrases and expressions in the source language, Avoid literal
translations that may result in an unnatural or incorrect translation.

x Do not ignore the client's instructions and preferences: Each client may have
specific requirements and preferences for translation. It is important to read and

understand the instructions provided by the client and follow their directions.

Remember that these are just some recommendations of what not to do as a translator. Each
project and client may have its own specifications and requirements, so it is important to

adapt to each situation and keep learning and improving in your work as a translator.
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